
Haftarah for Shabbat Zachor (1 Samuel 15:1-34) 
based on the translations of Robert Alter, Aryeh Kaplan, Stone Edition Tanach, JPS,

 Jerusalem Bible, New English Bible, New King James Bible
modeled after the recording in Navigating the Bible II:

https://bible.ort.org/books/haftarotd4.asp?action=displaypage&book=6&chapter=15&verse=1&portion=75

(15:1 – Sephardim only; Askenazim begin with v. 2)

15:1 [Then said] Samuel to Saul, “I [have been sent] by YHWH [to anoint you] as king 

[over His people]—[over Israel]. [Now therefore] hearken to the message (kol) of the words of YHWH.

2 [This is what] says YHWH Ts’vaot (the Lord of Hosts): 

‘[I have taken note] [of the assault] that was done by Amalek on Israel: 

[how he set] [against him] [on the way], [as he was coming up] [from Egypt].

3 [And so now], go and strike him down—[do battle with Amalek]. [Utterly destroy] [all that is his]. 

Have no mercy [upon him], [but put them to death] [from the men] [to the women], 

from children to infants, from oxen to sheep, [and from camels] to donkeys’ ”

4 [So he called forth]—Saul summoned—the people, [and assembled them] at Telaim: 

two hundred thousand footmen and ten thousand  men of Judah.

5 And Saul came to the city of Amalek and lay in wait in the wadi.

6 [Then Saul spoke] [these words]—[speaking to the Kenites], “[You must go]. 

Depart, and go down from the midst [of the Amalekites], [lest you be brought down] [with them]. 

[For you indeed] [did acts] of kindness to all the children of Israel [when they came up] from Egypt.”

And so withdrew the Kenites  from Amalek.

7 [And Saul struck down] Amalek 

[from Havilah] [all the way] to Shur, [a place which was] on the border of Egypt.

15:8 [He managed to take] Agag King of Amalek alive, 

[and all of the people] he destroyed with the sword.
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חאטו  ַל֤ י ָׁש	 ֔אּול ֹאִת֨ מּוֵא֙ל ֶאל־ָׁש	 אֶמר ָׁש� ֹ֤  ַוֹּי
ל ֵא֑ ר	 ֶלְך ַעל־ַעּ֖מֹו ַעל־ִיְׂש� ֶמ֔ ֳחָ֣ך ל� ָׁש	 ֙ה ִלמ� הֹו	 י�

ה׃ ֽ הֹו	 י י� ֵר֥ ֖קֹול ִִּדב� ע ל� ַמ֔ ה ָׁש� ֣ ַעָּת	  ו�
ִָּתיב     ד� ַק֕ ֔אֹות ָּפ	 ב	 ֣ה צ� הֹו	 ַמ֙ר י� ה א	  ֹּכֹ֤

ל ֵא֑ ר	 ִיְׂש� ק ל� ֵל֖ ה ֲעמ	 ֥ ְׂש	 ת ֲאֶָׁשר־ע	 ֵא֛
ִים׃ ֽ ר	 ֶרְך ַַּבֲעֹל֖תֹו ִמִּמצ� ם לֹ֙ו ַַּבִֶּד֔ ֥ ֲאֶָׁשר־ְׂש	

ֶָּת֙םג ֲחַרמ� ַהֽ ק ו� ֵל֗ ה ֶאת־ֲעמ	 ִהִֹּכית	֜ ְך ו� ֩ה ֵל֨  ַעָּת	
ה ֵהַמָּת	֞ יו ו� ֑ ל	 ל ע	 ֹמ֖ א ַתח� ֹ֥ ל ל־ֲאֶָׁשר־֔לֹו ו� ֶאת־ֹּכ>

ק ִמּׁ֣שֹור ַעד־יֹוֵנ֔ עֵֹל֙ל ו� ה ֵמֽ יָׁש ַעד־ִאּׁש	֗ ֵמִא֣
ַעד־ֲחֽמֹור׃ ל ו� ֖ מ	 ה ִמָּג	 ַעד־ְֶׂש֔  ו�

םד     ע	֔ אּו֙ל ֶאת־ה	 ע ָׁש	 ַָׁשַּמ֤  ַוי�
י ִל֑ ֶלף ַרג� ִים ֶא֖ אַת֥ ים מ	 ִא֔ ל	 ֵד֙ם ַַּבְּט� ק� Cִֹּיפ� ַוֽ

ה׃ ֽ הּוד	 יָׁש י� ים ֶאת־ִא֥ ִפ֖ ֶרת ֲאל	 ַוֲעְֶׂש֥
ַחל׃ה ֽ Cֶ֖רב ַַּבָּנ	 ק ַוֹּי	 ֵל֑ יר ֲעמ	 ֖אּול ַעד־ִע֣ א ָׁש	 ֹ֥ ב  ַוֹּי	
֜דּוו רּו ר� ֨Eכּ֩ו ֻּס י ל� ל־ַהֵֵּקיִנ֡ ֣אּול ֶאֽ אֶמר ָׁש	 ֹ֣  ַוֹּי

ה ַאָּת	֞ ָ֙ך ִעּ֔מֹו ו� ִספ� י ֶָּפן־ֹאֽ ֵלִק֗ ִמָּ֣תֹוְך ֲעמ	
ל ֵא֔ ר	 ֵנ֣י ִיְׂש� ל־ַּב� ֶס֙ד ִעם־ֹּכ> ה ֶח֙ ֽ ית	 ְִׂש֤ ע	

י ִמָּ֥תֹוְך ַ֥סר ֵקיִנ֖ ִים ַוֹּי	 ֑ ר	 ם ִמִּמצ� ֖ ַַּבֲעלֹות	
ק׃  ֵלֽ ֙הזֲעמ	 ֲחִויל	 ק ֵמֽ ֵל֑ ֖אּול ֶאת־ֲעמ	  ַוַֹּיCְ֥ך ָׁש	

ִים׃ ֽ ר	 י ִמצ� ֵנ֥ ר ַעל־ָּפ� ַּבֹוֲאָ֣ך ָׁ֔שּור ֲאֶָׁש֖
יח ֑ ק ח	 ֵל֖ ג ֶמֶלְך־ֲעמ	 ְׂש ֶאת־ֲאַג֥ ָֹּפ֛  ַוִֹּית�

ֶרב׃ ֽ ִפי־ח	 ים ל� ם ֶהֱחִר֥ ֖ ע	 ל־ה	 ֶאת־ֹּכ> ו�
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9 [But there were spared] by Saul and by His people [both Agag himself] 

and the best [of the flocks of sheep] and the oxen,                *reading mishnim as shmenim (fat ones). Cf. Alter

[the fat ones*] [the young ones], [and all that was good]. They were not willing [to destroy them].   

[But all the possessions] that were vile and worthless , they destroyed utterly.

10 [Then there came] the word of YHWH to Samuel saying,

11 “[I now regret] [setting up] Saul to be king, [since he turned back] [from following Me], 

[and My words] [he has not] fulfilled.

This angered Samuel, and he cried out to God (YHWH) [all night long].

12 [And he rose early]—[Samuel got up] to meet with Saul in the morning. 

But Samuel was told [the following words]:

”[Saul has gone] to Carmel, and there [he set up] for himself a monument (yad). 

[Then he turned] [and continued on], [and he went down] to Gilgal.”

13 When Samuel came to Saul, [then Saul spoke] [to him], [and Saul exclaimed], 

“Blessed be you to YHWH! [Indeed I have fulfilled] the word of YHWH.”

14 And then [spoke Samuel], “[And what is this]: the sound of sheep—this bleating—[in my ears]. 

and the sound of oxen—the lowing sound—[that I hear]?”

15 And answered Saul, “[From the Amalekites] [they have brought them], 

because [they were spared] by the people—the best of the sheep and the oxen—

in order to sacrifice to YHWH your God, [and the rest of them] we destroyed.”

16 [Then said] Samuel to Saul, “Wait and I [will tell you] [the words that I have heard]—

that [were in fact spoken] [by YHWH] [unto me] this night.” 

And Saul said to him , “[Speak the words].”
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בט ַעל־ֵמיַט֣ ג ו� ם ַעל־ֲאג	֗ ע	֜ ה	 ֨אּול ו� ֹמ֩ל ָׁש	  ַוַֹּיח�
ִרי֙ם ַעל־ַהֹּכ	 ים ו� ִנ֤ ַהִּמָׁש� ר ו� ֨ ק	 ַהַּב	 ַהֹּצֹא֩ן ו�

ם ֑ ֖בּו ַהֲחִרימ	 א א	 ֹ֥ ל ל־ַהְּ֔טֹוב ו� ַעל־ֹּכ> ו�
ּה ֥ ס ֹאת	 ֵמ֖ נ	 ה ו� ֥ ז	 ִמב� ה נ� ֛ אכ	 ל	 ל־ַהּמ� כ> ו�

ימּו׃  ֶהֱחִרֽ
ר׃י ל ֵלאֹמֽ מּוֵא֖ ֔ה ֶאל־ָׁש� הֹו	 ַבר־י� ִהי֙ ִּד� Cי�  ַוֽ

ֶלְךיא ֶמ֔ אּו֙ל ל� ִָּתי ֶאת־ָׁש	 כ� ַל֤ י־ִהמ� ִָּתי ִֹּכֽ מ�  ִנַח֗
ַח֙ר ים ַוִֹּי֙ א ֵהPִק֑ ֹ֣ י ל ַר֖ ב	 ֶאת־ִּד� י ו� ַאֲחַר֔ ֙ב ֵמֽ ִֹּכי־ָׁש	

ה׃ ל	 י� ֽ ל־ַהָּל	 ֖ה ֹּכ> הֹו	 ק ֶאל־י� ַע֥ ל ַוִֹּיז� מּוֵא֔ ִלָׁש�
ֶקריב ֖אּול ַַּבַּבֹ֑ את ָׁש	 ַר֥ ל ִלק� מּוֵא֛ ם ָׁש� ֵֹּכ֧  ַוַֹּיָׁש�

֙ה ל	 ֶמ֙ ֤אּול ַהַֹּכר� א־ָׁש	 ֽ ר ַּב	 ל ֵלאֹמ֗ מּוֵא֜ ד ִלָׁש� ַָּג֨ Eַוֹּי
ר ַוֵֹּיCֶ֖רד Cַֹּיֲעבֹ֔ ד ַוִֹּיֻּסֹ֙ב ַוֽ יב לֹ֙ו י	֔ ה ַמִֹּצ֥ ִהֵָּנ֨ ו�

ל׃ ֽ ָּג	 ַהִָּגל�

אֶמר ֣לֹויג ֹ֧ ֑אּול ַוֹּי ל ֶאל־ָׁש	 מּוֵא֖ א ָׁש� ֹ֥ ב  ַוֹּי	
ִתי ֔ה ֲהִקיֹמ֖ יהֹו	 ֙ה ַלֽ ֤רּוְך ַאָּת	 ֗אּול ַּב	 ָׁש	

ה׃ ֽ הֹו	 ר י� ַב֥ ֶאת־ִּד�
אן ַהֶֶּז֖היד ֹ֥ ה ֽקֹול־ַהֹּצ ל ּוֶמ֛ מּוֵא֔ אֶמר ָׁש� ֹ֣  ַוֹּי

ַע׃ י ָׁשֵֹמֽ ֹנִכ֖ ר א	 ר ֲאֶָׁש֥ ֔ ק	 ֣קֹול ַהַּב	 ֑י ו� נ	 ז� א> ַּב�
רטו י ֱהִבי֗אּום ֲאֶָׁש֨ ֵלPִק֣ ֜אּול ֵמֲעמ	 אֶמר ָׁש	 ֹ֨  ַוֹּי

ַען ַמ֥ ר ל� ֔ ק	 ַהַּב	 ב ַהֹּצֹאן֙ ו� ֙ם ַעל־ֵמיַט֤ ע	 ל ה	 ַמ֤ ח	
נּו׃ מ� ר ֶהֱחַרֽ ֶאת־ַהֹּיֹוֵת֖ יָך ו� ֣ה ֱאֹלֶה֑ ַח ַליהֹו	 בֹ֖  ז�

הטז יד	 ַאִָּג֣ ֶרף ו� ֔אּול ֶה֚ מּוֵא֙ל ֶאל־ָׁש	 אֶמר ָׁש� ֹ֤  ַוֹּי
ה ל	 י� ֑ י ַהָּל	 ֛ה ֵאַל֖ הֹו	 ר י� ר ִִּדֶַּב֧ ָ֔ך ֵא֩ת ֲאֶָׁש֨ ָּל�

ר׃ויאמרו אֶמר ֖לֹו ִַּדֵַּבֽ ֹ֥  ַוֹּי
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15:17 Then said Samuel, “[Even if it is true] that small [you may be] [in your own eyes], 

[you were made head] of the tribes of Israel , [were you not]? 

[Yes, you were anointed] [by YHWH] [as the king] [over Israel].

18 You were sent by YHWH on a mission, [and God said to you], 

‘Go, [and put under the ban] the sinners—the Amalekites,[and do battle] [against them],

[till you have completely] [wiped them out].’

19 And why did you not heed the voice of YHWH, 

[but you pounced on] the spoils, and did what was evil  in the eyes of YHWH?”

20 And replied Saul [to these words of Samuel], “[I did in fact] heed the voice of YHWH: 

[I did go on] [the way on which] I was sent by YHWH.

[Indeed I did bring back]Agag the king of Amalek, [and the Amalekites] [I put under the ban].

21 [But they took]—[the people themselves] [took from the spoils] sheep and oxen : 

the pick [of the things that were banned], [to make sacrifice] to YHWH your God at Gilgal.”

22 Then said [Samuel to Saul], “[Does God (YHWH)] delight [in burnt offerings] and sacrifices, 

[more than heeding] the voice of YHWH?

[More so] is the heeding than sacrifice, worthy. [Better hearkening] than the fat of rams.

23 [Indeed like] [the sin of divination] is rebellion. Like the worship (‘aven) of idols is defiance.

[And now inasmuch as] [you have rejected] the word of YHWH, [God has rejected you] [as the king].”

24 Then said Saul to Samuel, “[I have sinned]. For I went against the voice (pi) of YHWH , 

[as well as your word], because [I did fear] the people, [and I hearkened] [to their voice].

25 [And so now] forgive, I pray , my sin, 

[and come back] [with me], [that I may bow down] to YHWH.”
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ןיז ט    טֹ֤ ל ֲה֗לֹוא ִאם־ק	 מּוֵא֔ אֶמר ָׁש� ֹ֣  ַוֹּי
ה ָּת	 ֑ ל א	 ֵא֖ ר	 י ִיְׂש� ֵט֥ אָׁש ִָׁשב� ֹ֛ יָך ר ֵעיֶנ֔ ֙ה ַּב� ַאָּת	

ל׃ ֵאֽ ר	 ֶלְך ַעל־ִיְׂש� ֶמ֖ ֛ה ל� הֹו	 ֲחָ֧ך י� ָׁש	 ַוִֹּימ�
אֶמר ֵלְ֣ךיח ֹ֗ ֶרְך ַוֹּי ֑ ד	 ֖ה ַּב� הֹו	 ֲחָ֥ך י� ל	  ַוִֹּיָׁש�

ק ֵל֔ ִאי֙ם ֶאת־ֲעמ	 ַחְּט	 ה ֶאת־ַהֽ ָּת	֞ ַהֲחַרמ� ו�
ם׃ ֽ ם ֹאת	 ֖ ד ַֹּכָּלֹות	 ֣ ֔בֹו ַע֥ ָּת	 ַחמ� ִנל� ו�

ַע֙טיט ֑ה ַוַָּת֙ הֹו	 ֣קֹול י� ָּת	 ַּב� ע� ַמ֖ א־ָׁש	 ֹֽ ה ל ּמ	 ֥ ל	  ו�
ה׃ ֽ הֹו	 י י� ֵעיֵנ֥ ע ַּב� ַר֖ ַעְׂש ה	 ל ַוַָּת֥ ל	֔  ֶאל־ַהּׁש	

רכ     ל ֲאֶָׁש֤ מּוֵא֗ ֜אּול ֶאל־ָׁש� אֶמר ָׁש	 ֹ֨  ַוֹּי
ֶרְך ְך ַַּבִֶּד֖ ֵאֵל֕ ֔ה ו	 הֹו	 ֣קֹול י� ִָּתי֙ ַּב� ע� ַמ֙ ָׁש	

ֶלְך יא ֶאת־ֲאַג֙ג ֶמ֣ ִב֗ א	 ֑ה ו	 הֹו	 ִני י� ַח֣ ל	 ֲאֶָׁשר־ָׁש�
ִָּתי׃  מ� ק ֶהֱחַרֽ ֵל֖ ֶאת־ֲעמ	 ק ו� ֵל֔ םכאֲעמ	 ֧ ע	 ח ה	  ַוִֹּיֵַּק֨

ַח ַּבֹ֛ ֶרם ִלז� ית ַהֵח֑ ר ֵראִָׁש֣ ֖ Pק	 אן ּוב	 ֹ֥ ל צ ֛ ל	 ֵמַהּׁש	
ל׃ ֽ ָּג	 יָך ַַּבִָּגל� ה ֱאֹלֶה֖ ֥  ַליהֹו	

֙הכב     יהֹו	 ֶפץ ַלֽ ל ַהֵח֤ מּוֵא֗ אֶמר ָׁש� ֹ֣  ַוֹּי
֑ה ִהֵָּנ֤ה הֹו	 ֣קֹול י� ַע ַּב� ֹמ֖ ים ִֹּכָׁש� ִח֔ ב	 עֹ֣לֹות ּוז� ַּב�

ים׃ ֶלב ֵאיִלֽ יב ֵמֵח֥ ִָׁש֖ ַהק� ַע֙ ִמֶֶּזַ֣בח ֔טֹוב ל� מֹ֙ ָׁש�
רכג ַצ֑ ים ַהפ� ִפ֖ ר	 ֶון ּות� ֥ א	 ִרי ו� ֶס֙ם ֶמ֔ י ַחְַּטאת־ֶק֙  ִֹּכ֤

ֶלְך׃ ָ֖ך ִמֶּמֽ ס� א	 ֔ה ַוִֹּימ� הֹו	 ר י� ַב֣ ָּת	֙ ֶאת־ִּד� ס� ַא֙ ַען מ	  ַי֗
מּוֵא֙לכד     ֤אּול ֶאל־ָׁש� אֶמר ָׁש	 ֹ֨  ַוֹּי

֖ה הֹו	 י־י� ִָּתי ֶאת־ִָּפֽ ר� ַב֥ י־ע	 אִתי ִֹּכֽ ט	֔ ח	
ע ַמ֖ ֶאָׁש� ם ו	 ע	֔ אִתי֙ ֶאת־ה	 ֵר֙ י י	 יָך ִֹּכ֤ ֶר֑ ב	 ֶאת־ִּד� ו�

ם׃  ֽ קֹול	 יכהַּב� אִת֑ ֖א ֶאת־ַחְּט	 א נ	 ֥ ה ְׂש	 ַעָּת	֕  ו�
ה׃ ֽ ַָּתֲחֶו֖ה ַליהֹו	 ָׁש� ֶאֽ י ו� ָׁ֣שּוב ִעִּמ֔ ו�
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15:26 [And replied] Samuel to Saul, “[I will not return] [with you], [since you] have rejected 

the word of YHWH [and you’ve been rejected] by God (YHWH) from being king over Israel.”

27 As Samuel turned around to go, Saul grasped the hem of his tunic , [and it tore].

28 [Then there spoke] to him [Samuel, saying], “Torn away by YHWH [is now the kingship] [of Yisrael] 

from you, [this day]. [He has given it] [to your fellow man] who is better than you.”

29 Moreover [the Eternal One] of Israel does not deceive ,[and He] [does not relent],

[since indeed] not [a human being] [is he], [that he should relent].”

30 [And Saul said], “[I have surely sinned]. [And therefore now] [do show me] [honor, I pray], 

before the elders of my people [and before] Israel, 

[and come back] [with me], [that I may bow down] to YHWH your God.”

31 [see note below] But Samuel turned back from following Saul, and Saul went to worship YHWH.

32* Then said [Samuel these words], 

“[Bring forth] to me Agag king of Amalek!”, [and he went] [to him]—Agag, [with mincing steps].

And [thought Agag], “[Surely it is past]—the bitterness of death.       *Following Alter 

33 And then said Samuel, “[Just as]: childless [you made women], [by the sword], 

so too childless among women , [shall be your mother].

[So he cut him down]: [Samuel hacked] [Agag into pieces] before YHWH at Gilgal.

34 Then went Samuel to Ramah. 

[And as for Saul], [end melody] he went up to his home in the town of Gib’ath-Saul. 

Robert Alter’s note in ‘The Hebrew Bible’ on 1 Sam 15:31:

”Samuel turned back from Saul”. All English versions render this, erroneously, to indicate that Samuel nevertheless accompanied Saul to the 

sacrifice. But the expression “turn back with” (shuv `im), as in v. 30, and “turn back from [literally, after]” (shuv ‘aḥarei) are antonyms, the 

latter meaning unambiguously “to abandon”. (It is precisely the latter idiom that we see in God’s condemnation of Saul in v. 11).

Samuel is completing his rejection of Saul here by refusing to accompany him in the cult, shaming him by forcing him to offer 

the sacrifice without the officiating of the man of God.
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ָׁ֖שּובכו א א	 ֹ֥ ֔אּול ל מּוֵא֙ל ֶאל־ָׁש	 אֶמר ָׁש� ֹ֤  ַוֹּי
ָ֣ך ס� א	 ֔ה ַוִֹּימ� הֹו	 ר י� ַב֣ ֙ה ֶאת־ִּד� ָּת	 ס� ַא֙ י מ	 ְך ִֹּכ֤ ֑ ִעּמ	

ל׃  ֵאֽ ר	 ֶלְך ַעל־ִיְׂש� ֥יֹות ֶמ֖ ה� ֔ה ִמֽ הֹו	 בכזי�  ַוִֹּיֻּסֹ֥
ע׃ ַרֽ ִעי֖לֹו ַוִֹּיֵּק	 ַנף־מ� ֶכת ַוַֹּיֲחֵז֥ק ִַּבכ� ֶל֑ ל ל	 מּוֵא֖  ָׁש�

עכח     ַר֨ ל ק	 מּוֵא֔ י֙ו ָׁש� אֶמר ֵאל	 ֹ֤  ַוֹּי
יָך ַהֹּ֑יֹום ֶל֖ ל ֵמע	 ֵא֛ ר	 ֧כּות ִיְׂש� ל� ת־ַממ� ֜ה ֶאֽ הֹו	 י�

׃  ָּך	 ֵרֲעָ֖ך ַהְּ֥טֹוב ִמֶּמֽ ּה ל� נ	֕ ת	 ַג֙ם ֵנַ֣צחכטּונ�  ו�
ם ֛ ד	 א א	 ֹ֥ י ל ם ִֹּכ֣ ֵח֑ א ִיָּנ	 ֹ֣ ל ר ו� ַָׁשֵֵּק֖ א י� ֹ֥ ל ל ֵא֔ ר	 ִיְׂש�

ם׃  ֵחֽ ִהָּנ	 ִניל֖הּוא ל� ֵד֥ ה ַֹּכַּב� אִתי ַעָּת	֗ ט	֔ אֶמר ח	 ֹ֣  ַוֹּי
י ָׁ֣שּוב ִעִּמ֔ ל ו� ֵא֑ ר	 ֶנCֶ֣גד ִיְׂש� י ו� י־ַעִּמ֖ ֵנֽ Cֶגד ִזק� ֛א ֶנ֥ נ	

יָך׃ ה ֱאֹלֶהֽ ֥ יִתי ַליהֹו	 ַָּתֲחֵו֖ ָׁש� ִהֽ ו�

חּולא ַָּת֥ ֑אּול ַוִֹּיָׁש� י ָׁש	 ל ַאֲחֵר֣ מּוֵא֖ ב ָׁש� ָׁ֥ש>  ַוֹּי	
ה׃  ֽ ֖אּול ַליהֹו	 יָׁשּולבָׁש	 ל ַהִָּג֤ מּוֵא֗ אֶמר ָׁש� ֹ֣  ַוֹּי

ג יו ֲאַג֖ ק ַוֵֹּיֶ֣לְך ֵאל	֔ ֵל֔ ֶלְך ֲעמ	 ֵאַלי֙ ֶאת־ֲאַג֙ג ֶמ֣
ֶות׃ ֽ ר ַמר־ַהּמ	 ֥ ן ס	 ֵכ֖ ג א	 אֶמר ֲאג	֔ ֹ֣ ת ַוֹּי  ַמֲעַדָֹּנ֑

    
ִָׁשי֙םלג ה נ	 ֤ ל	 ר ִָׁשֹּכ� ל ַֹּכֲאֶָׁש֨ מּוֵא֔ אֶמר ָׁש� ֹ֣  ַוֹּי

ף ַָׁשֵֻּס֨ ָך ַוי� ים ִאֶּמ֑ ִָׁש֖ ל ִמָּנ	 ַֹּכ֥ ָך ֵֹּכן־ִָּתָׁש� ֶַּב֔ ַחר�
ל׃ ֽ ָּג	 ֖ה ַַּבִָּגל� הֹו	 י י� ֵנ֥ ג ִלפ� ֛ ל ֶאת־ֲאג	 מּוֵא֧  ָׁש�

֛אּוללד     ָׁש	 ה ו� ת	 ֑ מ	 ר	 ל ה	 מּוֵא֖  ַוֵֹּיֶ֥לְך ָׁש�
ֽאּול׃ ת ָׁש	 ַע֥ ה ֶאל־ֵַּבי֖תֹו ִָּגב� ֥ ל	 ע	
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Len Fellman’s English readings with tropes
The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English.

I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when
chanted, but not necessarily when spoken or read.

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the
Hebrew in a bilingual text while the leyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word).

The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English.
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in
front of them.

I favor literal translations (e.g. “cut a covenant”) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex.
12:7 “beam above the door” rather than “lintel”) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “listenable-ness”. A primary goal is throwing light
on the Hebrew syntax.

 In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols:

mercha tipcha    munach    tevir mapakh or yetiv    kadma or pashta    geresh   gershayim   telisha katana telisha gedola

(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.)

The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase).

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted.  I
use a different system for English:  If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this
phrase from the Book of Lamentations:

[clings to her skirts]

The leyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’i” melody in whatever way seems most natural.



Len's English readings with tropes--system and rationale.doc          page 2 of 2

As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody:

mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.)  mercha siluk
Renew our days  She weeps bitterly .  a fire-offering to God

Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody.

 I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes telisha g’dola (  ), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.)

“Metigah-zakef”is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the
corresponding English phrase in grey brackets:

[Take heed––take care for yourself]

In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II”) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out
the musical phrase (as in “take care” in this example).  Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do.

I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems:
The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible).

I transcribe the name  as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”.

Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource.
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems.

The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following:

Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations)
Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003)
Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997)
The Stone Edition ‘Tanach’ (1996)
JPS ‘Hebrew-English Tanach’, (2nd Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969)
Robert Alter, ‘The Five Books of Moses’ (2004)
Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series
Rotherham, The Emphasized Bible (1902)
The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings)
The New King James Bible (1982)
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